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rurea... Cei drepti tràiesc in veci... nimic sa nu fie mai cu viatà ca cel drept... 
piata lor e la Domnul si nàdejdea lor ìntru cel de sus...“ 1 
In  continuare, loan Exarhul intra mai adinc in poezia ebraica a Biblici, din 
care preia comparabile $i paralelismul ca : „dreptii vor infiori ca finicul pentru 
cà pururea au credintà dulce si se vor ìnmulti ca cedrii livanului, pentru cà 
de la ei nu va pieri vederea lui Dumnezeu“ 2.

Ioan Exarhul repetà uneori ideea exprimindu-se cu totul diferit despre 
dreptul Simeon : „... sa nu moarà pinà nu va primi in bratele sale acea viatà 
vesnicà... voind ca ìnainte de pieirea trupulv.i sàu sà vadà pe Domnul...“ 3.

Alteori repetà numai cuvintele de la inceputul prcpozitiei. De ex. cìnd 
Simeon motiveazà cu ce scop sà fie eliberat — adicàsà moarà: „...Posti mg... 
slobozeste-mà acum... ca sà nu mai vàd neamul tàu fàcindu-ti necinstiri, 
ca sà nu mai vàd cununa impletità din spini, ca sà nu mai vàd alergarea cea 
vicleanà si mincinoasà, ca sà nu inai vàd soarele... Sloboze^te acum...“ 4 
Repetà cuvintul frate — ca mod de adresare frecvent si la Efrem Sirul : sb, 
bratie Simeon, vbschoté (Ms. p. 38—39). Alteori se adreseazà cu cuvintul 
druzi „prieteni“.

Astfel de repetàri si paralelisme de imbinare a stilului teoretico-abstract 
cu stilili simplu, povestitor se intìlnesc si la alti scriitori $i oratori bisericesti 
de seamà cum este Efrem Sirul, ale càrui pareneze Ioan Exarhul le-a urmat 
mai indeaproape si uneori numai le-a tradus, cum a procedat cu omilia la 
Preobrajenie.

E posibil ca si omilia la ìntimpinare sà fie o adaptare sau traducere dupà 
Efrem Sirul $i pàstratà sub numele lui Ioan Exarhul in titlu ca autor.

Oricum ìnsà in limbà gàsim o serie de particularitàti care caracterizeazà 
bulgara de ràsàrit §i limba in care Ioan Exarhul a scris Hexaimeronul, Ceru- 
rile sau alte omilii recunoscute ca sigur ale lui. De ex. formele articulate cu 
pron. dem. lb, ta, to —- si cu articolul mai mult in enclizà : i celovékb tb pra- 
vdivb „si omul acesta era drept“. Se repetà frecvent pron. dem. sb. : sb ze 
sb lezit na padenie „Iatà aceasta stà spre càderea...“ 5

In  morfologie e caracteristicà frecventa vocativului vladiko a dualului 
si la formele verbale nu numai la cele nominale. Ex. vidésta oci moi „vàzurà 
ochii mei” ; jako vbnesosta roditelja detista... „cum aduceau pàrintii pe copil..." 
(96), i bésta otee jego i muti cudésta s§... „si tatàl $i marna lui furà mirìndu-se“ 
adicà „se miraràu.
Sau la substantive in instr. : i prije rukama svojma — ori in locativ : vb ruce 
svoj „in mìinile sale“ (p. 96).

1 „Svétb pravednikom prisno... pravedni vb vèki 2ivut... da nidtoze pravèdnago néstb 
ziveje...i u gospoda mbzdainib, nadézda ich Q visnjago... Vezi textul apud. P. Ilievskji, op. cit.,p. 95.

2 i prilagajetb reky pravednich jako finikb procvbtetb ponete prisno sladkuju véru 
imatb. Iako kedrb vb Livane Qmno2it se imze ne gnije bogouvedenijemb jestestvbnim...“ Apud. 
P. Ilievskji, op. cit., p. 95.

3 ne umreti, donde ¿e rukama svojama priimetb ziznb veénuju... vbschoté prènde 
vbplbStenia videti gospoda... Apud. P. Ilievskji, ibidem.

4 „Posli mé nynia... da ne viidu svoego roda tebè bezòestnie déjusta. Da ne viidu vénca
trbnova pietoma. Da ne viidfi IbStnago tecenia, da ne viidu solnca mrbcajuSta. Nynia posli... 
Apud P. I l i e v s k j i ,  op. cit., p. 95.


